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صبح ، وبذلك أة لععامعتُ عع  رربصة الصصو قدمته من مزايا وفوائد بصوما  التًبصة الآلية أهميةيتحدث هذا البحث عن    

الآلات الدتًبصة إعادة صياغة لدعاني الجمل الدتًبصة من قبل الآلة، وكل هذا التطور الذي طرأ عع  عمل الدتًجم عبارة عن 
، ورطو رت برالرها مثل التًبصة الآليةر حقل رطو   ،، إذ كعما قام الباحثون بتطويرهالددونات العسانية الحاسوبيةإلى ا يعود

اعة من التًبصة الآلية التي رفتقد لعحدس العغوي ، ولكن بالرغم من ذلك ربق  التًبصة البشرية أكثر لصTranslateجوجل 
 سيتم روضيحه والكشف عصه في طيات هذا البحث.الذي يتمي ز به الإنسان عن باقي الآلات العغوية، وهذا ما 

 .Translate، برامج التًبصة الآلية، جوجل لعسانية الحاسوبيةالتًبصة الآلية، الددو نات امفتاحية: الكلمات ال
Abstract: 

 this research talks about the importance of automatic translation and the great 

advantages and benefits, which have been given to those working on the 

translation of texts, so the work of the translator becomes a reformulation of 

sentences that the machine translates. This development in machines of translation 

thanks to the linguistics corpora, whenever the researchers develop the linguistics 

corpora, the automatic translation developed such as Google Translate, but the 

human translation is successful than the machine translation that lacks the 

intuition that the human distinct from the other machines, this is what we will 

discover it in this research. 

                                         
  :د. حفصة عيساني الدؤلف الدرسلaissanihafsa@gmail.com 
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 مقدمة: 

زن  رعد  الددونات العسانية الحاسوبية عع  اختلبف أشكالذا وأنواعها كيانا أو قاعدة بيانات بزخ
خلبلذا الصصو  الدتصوعة عن طريق الحاسب الآلي فتتمظهر في شكل مدونات مسموعة من 

ا جزء من ععم الددونات الحاسوبي الذي أصبح ععما قائما بذاره بعدما كان جزءا  ومكتوبة، كما أنّ 
جل برديد من العسانيات الحاسوبية حيث يصطعق من الوصف العغوي لعصصو  العغوية من أ

في الآونة الأختَة احتعت الددونات العسانية الحاسوبية مكانة مرموقة غوي، و فرضيات لعبحث الع
ضمن رعك التخصصات نظرا لأهميتها الكبتَة واستفادة معظم المجالات والحقول الدعرفية مصها  
كالدعجمية والدصطعحية ورععيم العغات لأهعها وللؤجانب. وحقل التًبصة الآلية كغتَه من الحقول 

ات العسانية الدتصوعة كون الأنظمة والبرامج التًبصية الدختعفة رعتمد ععيها بصفة  الأخرى يحتاج لعمدون
كبتَة، إذ يعمل المحوسبون عع  بززيصها في قاعدة بياناتها حتى يتستٌ استدعاؤها فيما بعد أثصاء 
ذه التًبصة من العغة الدصدر إلى العغة الذدف، ومن بتُ برامج التًبصة الآلية الأكثر استفادة من ه

الذي يعد  من أكثر البرامج اعتمادا واستعمالا نظرا لدا يقدمه  translateالددونات برنامج جوجل 
من مزايا عديدة ررافق رربصة الصصو  الدرادة، وهذه الدراسة تهدف إلى ربيتُ أهمية الددونات العسانية 

ات جيدة رقارب التًبصات واستفادة برامج التًبصة الآلية مصها وإمكانية رطويرها والوصول إلى رربص
 البشرية من خلبلذا.

 فما هي الددونات العسانية الحاسوبية؟ وما مدى إسهامها في رطوير حقل التًبصة الآلية؟
 
 



 

 د. حفصة عيساني
 

249 

  linguistic corpora المدونات اللسانية الحاسوبية:- 0 
 مفهومها:  -0-0

رتعدد الدصطعحات الدعبرة عن الددونات العسانية وبزتعف بحسب الباحثتُ، فكل باحث   
يطعق الدصطعح الذي يراه مصاسبا بحسب الزاوية التي يصطعق مصها، فمصهم من يطعق ععيها مصطعح 
الددونة أو الدكصز أو الدتن ومصهم من يحبذ مصطعح الذختَة أمثال الأستاذ عبد الربضن الحاج صالح، 

( ذلك corpusولكن بالرغم من رعدد هذه الدصطعحات إلا  أن  الدعتٌ واحد إذ "يقصد بالذختَة )
الكيان أو قاعدة البيانات الذي بزز ن بداخعه الصصو  العغوية. وقد جرى العرف بتُ ععماء العغة 

ستخدم  أن  مصطعح ذختَة لغوية يقصد به ذلك العدد الذائل من الشواهد العغوية الطبيعية الذي ي
، فالصصو  العغوية رعك يتم بصعها من قبل باحثتُ متخصصتُ 1كأساس لإجراء البحوث العغوية"

ثم رصظم ورررب بحسب التخصصات والديادين الدصتمية إليها، بعدها بززن في شكل قواعد بيانات يتم 
والدعاجم استدعاؤها كعما تم البحث في بزصص معتُ، فعع  سبيل الدثال إذا بردثصا عن القواميس 

الإلكتًونية الدعتمدة عع  الددونات العسانية الدخزنة فيها فإنصا إذا باشرنا البحث فيها عن كعمة معيصة 
ا ستقوم بالبحث مباشرة في قاعدة البيانات التي خزنت فيها رعك الددونات ورأتي بالدعتٌ الدقابل  فإنّ 

 ها. لعكعمة والسياقات التي رستخدم فيها والأمثعة الدختعفة مص
 
   
 
 
 

                                         
، 2012، 1خوانغ رشانغ نيصغ، لي جوان رزي، ععم الذخائر العغوية، ت.هشام موس  الدالكي، الدركز القومي لعتًبصة، القاهرة، ط. 1

. 25. 
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 أنواع المدونات اللسانية: -0-0
 : Hetrogeneousالمدونة اللسانية المختلطة -0-0-0
رعد  الددونة العسانية الدختعطة من بتُ أهم أنواع الددونات الدعتمد ععيها في بصع وبززين الدععومات   

الدتععقة بشتى الديادين والحقول الدعرفية "فهذه أبسط وسيعة لجمع الدادة العغوية داخل ذختَة لغوية؛ 
لصصو  الدختعفة، ولا حيث يسع  الدصممون قدر الإمكان إلى بصع كل ما يدكن بصعه من أنواع ا

فهذا الصوع من الددونات يعمل  1يكون هصاك أية قواعد سابقة فيما يتععق باختيار الدادة العغوية."
عع  بذميع وبززين أكبر عدد من الصصو  الدتصوعة في شتى الديادين والمجالات والأبحاث الدختعفة، 

الصوع هو الحصول عع  عدد هائل فهو لا يتفرد بصوع معتُ من الصصو ، فالذدف الرئيس من هذا 
 وكبتَ جدا من الدادة العغوية لاستعمالذا عصد الحاجة إليها.

 : Homogeneousالمدونة اللسانية المتجانسة -0-0-0
أم ا الددونة العسانية الدتجانسة فتعد  من بتُ الددونات الدستعمعة في بصع الدادة العغوية الدتععقة    

 tipoterط وبذلك "هي عكس الصوع السابق، ورعتبر ذختَة ريبورر بديدان وحقل معرفي واحد فق
التابعة لعحكومة الأمتَكية ختَ مثال عع  هذا الصوع من الذخائر؛ حيث بصعت في طياتها الصصو  
الدتععقة بالشؤون العسكرية فقط مثل أعطال التجهيزات وروقعات الأخطار وغتَ ذلك من الأمور 

فالددونات الدتجانسة رسع  إلى بصع الصصو  التي رصب في لرال  2"الدتععقة بالشؤون العسكرية.
 وميدان واحد فقط فهي مدونات متخصصة.

 
 

                                         
 .99الدرجع نفسه،  . 1
 .100-99الدرجع نفسه،  . 2
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 : Systematicالمدونة اللسانية المنظومية -0-0-3
أم ا الغرض من إنشاء هذا الصوع من الذخائر العغوية فيتمثل في ضمان بصع الدادة العغوية بدا يغطي    

  1بحيث بسثل الذختَة العغوية أكبر مساحة من العغة. إطارا لغويا واسعا؛
 : Specializedمدونة الاستخدام المتخصص -0-0-4
وفيما يخص مدونة الاستخدام الدتخصص فهي عبارة عن لرموعة من الددونات حيث "يخز ن    

بتعك الذختَة كل أنواع الذخائر الدتخصصة، مثل ذختَة الععوم الإنسانية بأمتَكا الشمالية وذختَة 
 carnegie mellonالتابعة لجامعة كارنيجي ميعون  childesلغة الأطفال 
university".2 الاستخدام الدتخصص إذن رقوم بتجميع وبززين أكبر قدر من الددونات  فمدونة

 التي رصب في لرال وحقل معرفي معتُ. 
 : Automatic Translation الترجمة الآلية-0
 مفهومها: -0-0
رعد  التًبصة حقلب معرفيا مهما يساهم في إفادة العديد من المجالات والحقول الدعرفية الأخرى،   

امل في هذا الحقل يدأب دائما عع  روسيع ثقافته وأفكاره التي رساعده في نقل لغة إلى فالباحث والع
لغة أخرى و لكن مع التطور الذي شهده العالم أخذت الحواسيب والآلات الدعالجة لعغة الطبيعية 
دور الدتًجم وأصبحت رقوم بعمعه فأصبح لديصا ما يعرف اليوم بالتًبصة الآلية حيث "يدثل اصطلبح 
التًبصة الآلية الآن الاسم الدعياري والتقعيدي الدتفق ععيه لعتعبتَ عن مثل هذه الصظم الحاسوبية 
الدسؤولة عن إنتاج رربصات الصصو  من إحدى العغات الطبيعية إلى لغات أخرى، سواء كان ذلك 

لم رصل لعمبتغ   ، وبالرغم من كل التطور الحاصل إلا  أن  الآلة الدتًبصة3بدساعدة الإنسان أم بدونّا"

                                         
 .100يصظر: الدرجع نفسه،  . 1
 .100الدرجع نفسه،  . 2
 .9،  .2001، 1بن بضد الحميدان، مقدمة في التًبصة الآلية، مكتبة العبيكان، الرياض، ط.عبد الله  3
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الذي يسع  إليه الباحثون والدبرلرون، فالتًبصات التي رصتجها رفتقد إلى الدقة وقد لا ردل عع  الدعتٌ 
الدراد، فالاستغصاء عن الإنسان الدتًجم لا يدكن أبدا إذ لابد من ردخعه في العديد من الحالات التي 

السياقات الدتعددة والدختعفة التي لم بززن في لا رتمكن فيها الآلة من روفتَ التًبصة الصحيحة وفهم 
قاعدة بياناتها ونظمها. و"إن  اشتغال الآلة بسيط من الوجهة الصظرية: عصد الددخل يقد الصص بالعغة 
الدصدر، ثم  رغل  الآلة ذاكرتها ورعطي عصد الدخرج الصص مدونا بالعغة الذدف. رفحص الذاكرة سريعا 

فطريقة رربصة الآلة لا رتسم بالتعقيد  1ء ما لا يعيق شيئا فشيئا".بصيع الفرضيات الدمكصة بإقصا
الكبتَ، فعصد إدخال الصصو  أو الكعمات الدراد رربصتها رقوم الآلة بالبحث عن الدقابلبت الدخزنة 

 في قاعدة بياناتها، والتي رتواءم مع ما أدخل إليها لتخرج لصا بتًبصة مقابعة لدا أعطيصاه إياها.
 لترجمة الآلية: نشأة ا-0-0
رعود المحاولات الأولى لعتًبصة الآلية لعغات الطبيعية إلى الحرب العالدية الثانية، حيصما بدأ الععماء   

الأمريكيون باستعمال الكمبيوررات من أجل فك شفرات رسائل الجيش الياباني، وقد رطورت 
الدتحدة الأمريكية والابراد السوفياتي  التقصيات الدستصدة إلى الدلبءمة العغوية الطبيعية ضمن الولايات

أولى التقصيات عع  وضع قائمتتُ لعكعمات واحدة لعغة الانطلبق  إبان الحرب الباردة، وقد ارركزت
  2التي رسم  لغة الدصدر والأخرى لعغة الوصول أو لغة الذدف ومن بشة رثبيت أنظمة الإرسال بيصها. 

 
 
 

                                         
، 2010موسوعة التًبصة، إشراف جوئيل رضوان، ت.لزمد يحيارن، لسبر الدمارسات العغوية، جامعة ريزي وزو )الجزائر(، د.ط،  1

. 83. 
 Gilles Siouffi, Dan Van Raemdonck, 100 fiches pour comprendre la يصظر: 2

linguistique, Ed. Bréal,1999,p.64.  
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 أنواع الترجمة الآلية: -0-3
 :post-editing ترجمة آلية مع تحرير لاحق-0-3-0
ا التًبصة الدعتمدة عع  ردخل الإنسان لكن بعد أن رتم    رعر ف التًبصة الآلية مع بررير لاحق بأنّ 

رربصة الصص الدراد، فالتعديلبت رعك ركون عع  الدخرجات لا عع  الددخلبت فيتم رصحيح 
  1 الحالات التي ركون التًبصة الدتحصل ععيها سيئة.الأخطاء ومراجعة الصص أو إعادة رربصته كعيا في 

 : pre-editing ترجمة آلية مع تحرير سابق-0-3-0
ا عكس التًبصة التي رعتمد عع  بررير    أم ا فيما يخص التًبصة الآلية الدعتمدة عع  بررير سابق فإنّ 

الدركب ويوضح ما هو لاحق "بحيث يعمل الإنسان عع  ربسيط الدعقد من الصص الدصدر؛ ويفكك 
غامض بدعتٌ نعدل الصص بحيث يستطيع أن يفهمه الحاسوب، ورسم  هذه العغة الدقبولة للآلة. 
فعمل الدتًجم البشري يسبق الآلة لغرض فك العبس وبرعيل الصص الددخل حسب ما زود به 

من إعطاء الحاسوب من قواعد وقوانتُ ومعجم رعك العغة، فيسهل فك شفراره عع  الآلة ويدكصها 
فتدخل الإنسان يكون في الدرحعة التي رسبق مرحعة إدخال الصص  2رربصة مقبولة إلى حد ما."

لعحاسوب بغرض رربصته، إذ يقوم الدتًجم بتعديعه ورصقيته من كل ما يعيق الآلة الدتًبصة من فهمه، 
ها فهمها ورربصتها رربصة فتتعقاه بسيطا خاليا من العبارات والألفاظ والتًاكيب الدعقدة التي يتعسر ععي

 واضحة مقاربة لعمعتٌ الدقصود.
 
 

                                         
 &Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Mona Baker, Ed. Taylor يصظر: 1

Francis, London, 2005, p.138.  
فعاليات المجعس الأعع  لعغة العربية معاركة وسيعة، التًبصة الآلية لعغة العربية واقع وآفاق، مداخعة ععمية في الصدوة الوطصية، ضمن  2

 .232( 241-225،  .)2018، مصشورات المجعس، 2، ج2018بعصوان العغة العربية والتقانات الجديدة 
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 نظم الترجمة الآلية: -2-4
رتميز برامج التًبصة الآلية باحتوائها عع  نظم رربصية لستعفة، حيث يحتوي كل برنامج عع  الصظام   

ا نظم لغوية شديدة التعقيد برتوي عع  قواميس  الذي يوافقه والصظم هذه "رعرفها سعوى بضادة أنّ 
قوم نظم التًبصة ومعاجم ضخمة وقواعد لغوية كثتَة رقوم بتًبصة العغة الدصدر إلى العغة الذدف ور

الآلية بتفهم الجمعة في العغة الدصدر وبرعيعها بصاء عع  القواعد الدوضوعة لعغة الدصدر ونقعها إلى 
العغة الذدف، ثم رقوم بتوليدها في العغة الذدف بصاء عع  القواعد الدوضوعة لعغة الذدف، مع الأخذ 

فعمل هذه الصظم إذن  1عغة الدصدر".في الاعتبار الغموض الذي قد يكون موجودا في الجمعة في ال
مهم جدا في التًبصة الآلية، فهي بذلك القاعدة والأساس الذي يعتمد ععيه في قراءة الصصو  
والجمل ومن بشة رربصتها إلى العغة الدرادة، فوفقها ربدأ عمعية برعيل الصصو  ستَا عع  القواعد 

وأبصيتها وجذورها العغوية ليتستٌ مقارنتها بتعك  العغوية المحتوية ععيها من أجل التعرف عع  رراكيبها
الدوجودة في العغة الذدف التي رتًجم إليها فيما بعد، وبعد ذلك يصتقل إلى عمعية التوليد التي رستصد 
بدورها كذلك إلى القواعد الدتوفرة في هذه الصظم الخاصة بالعغة الذدف، فتقوم الآلة الدتًبصة بتحويل 

ص الذدف إلى جانب البحث عن الدعتٌ الذي يرمي إليه لتتمكن من رقديم الصص الدصدر إلى الص
 رربصة صحيحة معتٌ ومبتٌ.

 نظم الجيل الأول:نظم الترجمة الآلية المباشرة: -0-4-0
رعرف نظم التًبصة الآلية الدباشرة كذلك بصظم الجيل الأول نظرا لكونّا ابتدأت بطرق بسيطة   

ة رقارب التًبصة البشرية و "التًبصة الآلية الدباشرة رقوم بشكل أساسي مباشرة لزاولة روفتَ رربصة آلي
عع  الدقارنة الدعجمية الدباشرة في قاموس ثصائي العغة بتُ مفردات العغتتُ الدعصيتتُ بالتًبصة، أي هي 
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رفية فالتًبصة الآلية الدباشرة إذن رقابل التًبصة البشرية الح 1بكل بساطة رصفيذ التًبصة كعمة بكعمة."
التي رقوم عع  رربصة الصصو  والخطابات بالدقابلبت الدعجمية، والبحث عن معاني مفردات العغة 
الدصدر في العغة الذدف، وإعادة صياغة الصص حرفيا كما هو دون الصظر إلى الدعتٌ الدراد مصه ما 

لا يعتمد ععيها  يعطي رربصات لسالفة لعمعتٌ الدتضمن في العغة الدصدر والدقصود مصه، لذذا السبب 
كثتَا إلا  في رربصة الكعمات والألفاظ التي ركون خارج سياقاتها، أم ا رعك التي ركون داخل السياق 

 فتًبصتها من خلبل البرامج والآلات الدعتمدة عع  هذه الصظم لا يعطي نتائج ناجحة.
 نظم الجيل الثاني:نظم الترجمة الآلية غير المباشرة: -0-4-0

بصة الآلية الدباشرة عع  القواميس الدزدوجة الدخزنة فيها، التي من خلبلذا يعجأ إليها رعتمد نظم التً 
البرنامج الدعتمد ععيها أثصاء رربصته لعصصو ، ولكن  الدختصتُ لاحظوا قصورا فيها بسبب التًبصات 

بصظم  اصطعح ععيهاالحرفية التي كانت رقد مها، لذلك اشتغعوا عع  رطويرها فظهرت نظم جيلٍ ثاني 
 التًبصة غتَ الدباشرة مث ل لذا بالصظم الآرية:

 النظم التحويلية:-0-4-0-0
رصتمي الصظم التًبصية التحويعية إلى الصظم التًبصية غتَ الدباشرة؛ أي التي تم وضعها بعد الصظم   

الدباشرة التي كانت رعمل عع  رربصة الصصو  رربصة حرفية آخذة بعتُ الاعتبار مقابلبت الدفردات  
ا عع  ثلبث رتم التًبصة هص] ... [كما هي دون الصظر إلى الدعتٌ الذي ررمي إليه في الصص و"

مراحل، التحعيل والتحويل والتوليد، باستخدام بصيتتُ وسيطتتُ، لتمثيل مكونات الجمل لكلب 
فالتًبصة  2الصصتُ الدصدر والذدف عع  السواء، مرربطتتُ بساما بابذاه التًبصة وبزوج العغات الدعالج."

لبلذا الدتًجم بتحعيل بصل الصص الدعتمدة عع  الصظم التحويعية رقارب التًبصة البشرية التي يقوم من خ
الدصدر من خلبل التعرف عع  أبصيتها ورراكيبها وقواعدها العغوية ومن بشة البحث عن مقابلبتها في 

                                         
 .96عبد الله بن بضد الحميدان، مقدمة في التًبصة الآلية،  . 1
 .105،  .الدرجع نفسه 2
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رقابعها ورشابهها وبرويعها إليها، ويدكن التمثيل لذا من خلبل العغة الذدف من أجل روليد بصل 
الداضية خاصة من قبل الطعبة والتلبميذ، الذي كان مستعملب كثتَا في السصوات  *عجيببرنامج 

 ولكن رراجعت نسبة استعماله بسبب رطو ر برامج التًبصة الأخرى.
 النظم الإحصائية: -0-4-0-0

أم ا الصظم التًبصية الإحصائية فتعتمد عع  طرائق ووسائل أخرى بسيزها عن باقي الصظم " فتستصد هذه 
( وإعمال أكبر ما يدكن من corpusذختَة لغوية )الطريقة الحديثة إلى بصع أكبر ما يدكن من 

جهد إحصائي ععيها لكي تهيأ للبستخدام في التًبصة الآلية. وهذه الذختَة الدتًبصة هي بالأساس 
فتتخذ  1متًبصة من قبل متًبصتُ من البشر فهي رستخعص خبرات البشر للئفادة مصها في التًبصة."

مثل برنامج  ية لذا رعتمد ععيها في رربصة الصصو  الدختعفة،الذخائر والددونات العسانية قاعدة أساس
فيعمل الدتًجم عع  رربصة الصصو   ي يعتمد عع  هذا الصوع من الصظم.الذ جوجل للترجمة

الدختعفة في شتى الديادين الديصية مثل الصصو  القرآنية والأحاديث وغتَها، والاجتماعية والسياسية 
ت الدتصوعة، ومن بشة بززيصها في قاعدة بيانات هذه الصظم ليتستٌ وغتَ ذلك من الديادين والمجالا

استدعاؤها عصد رربصة الصصو . وقد "كانت بدايات التًبصة الإحصائية مقتصرة عع  الدفردات، ثم  
فانطلبقا من رربصة الألفاظ والجمل  2رطورت لتشمل بصلب واررقت إلى إدراج البتٌ التًكيبية الصحوية."

 إلى البتٌ والتًاكيب والقواعد التي رعد  معقدة بالصسبة للآلة إذ برتاج إلى جهد كبتَ البسيطة وصولا
 وعمل متقن في برلرتها لتتمكن من الوصول إلى التًبصة الصحيحة.

                                         
 ، تم  رطويره من قبل شركة "صخر".يعتمد عع  الصظم التحويعيةلآلية برنامج لعتًبصة ا *
 .427،  .2009، 1، ع.1لزمد زكي خضر، العغة العربية والتًبصة الألية الدشاكل والحعول، العغة العربية، مج. 1
ظام غوغل الإحصائي، العسانيات، سهيعة بربارة، رقييم نتاج التًبصة الآلية إلى العغة العربية بتُ أداء نظام الوافي الذهبي العغوي ون 2

 .188،  .2018، 2، ع.24مج.
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يتم الاستعانة في هذه الطريقة بالرياضيات الإحصائية بالاعتماد عع  لرموعة نصو  ] ... [و"  
الععوم مع رربصاتها في لغات متعددة، رقوم هذه الطريقة عع  بززين  هائعة الحجم في لرال معتُ من

الدععومات الإحصائية الدتععقة بالتقابلبت بتُ مكونات الصصو  الدصدر والصصو  الذدف. فيتم 
رشكيل جداول إحصائية لكل زوج من العغات برتوي عع  احتمالات رربصة حروف وكعمات 

بلبتها في العغة الذدف. فأثصاء التًبصة الآلية القائمة عع  القواعد وأشباه بصل وبصل العغة الدصدر بدقا
العسانية لصص ما من هذه العائعة من الصصو  وفي حال وجود ازدواجية الدعاني يتم ررجيح التًبصة 

فالجداول الإحصائية الدخزنة في ذاكرات  1التي يكون احتمالذا أكبر في الجداول الإحصائية."
الآلات الدتًبصة رساعد الآلة عع  الوصول إلى التًبصة الصحيحة الدقابعة لعمعتٌ الحواسيب وفي نظم 

الحقيقي والدقارب الدتضمن في نص لغة الدصدر، ما يضمن لصاحا كبتَا لعصظام والبرنامج الدعتمد 
ععيها، والجداول الإحصائية هذه عبارة عن جداول افتًاضية متضمصة عع  رربصات عديدة لعمفردات 

الدختعفة في العغات الدبرلرة في البرنامج أو الصظام الذي يقوم بالتًبصة، ما يسمح للآلة الدتًبصة  والجمل
 بالوصول إلى رربصات مبهرة في بعض الأحيان.
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 نموذج تطبيقي: -3
 (:translateجوجل برنامج جوجل للترجمة )-3-0
 مفهومه: -3-0-0
من أهم  Google translate أو Google traductionيعد  برنامج جوجل لعتًبصة أو   

برامج التًبصة الآلية الدعتمدة من قبل العديد من عامة وخاصة الصاس فهو عبارة عن "برلرية لرانية 
لغة ليصبح  72، يستصد إلى ذخائر لغوية مأخوذة من الأنتًنت يحوي عع  2001رشغل مصذ سصة 

ورعدد رطبيقاره عع  الحاسوب، الذوارف من أهم برامج التًبصة الآلية لسهولة استخدامه 
، وهو بذلك يصتمي إلى الصظم التًبصية الإحصائية الدصدرجة ضمن الصظم التًبصية غتَ 1الذكية..."

الدباشرة التي رعتمد عع  الذخائر والددونات العسانية الحاسوبية الدتًبصة ورتخذها قاعدة أساسية لذا، 
الذخائر والددونات فهو بذلك يقدم رربصات جيد ة في شتى ونظرا لاعتماد جوجل لعتًبصة عع  رعك 

الديادين والمجالات يستفيد مصها الدتخصص وغتَ الدتخصص، إضافة إلى احتوائه عع  هذه الددونات 
متًبصة إلى عدة لغات لستعفة لش ا يجععه البرنامج الدستخدم من قبل العديد من الصاس، وهذا ما جعل 

تكار رطبيقات له رشتغل عع  الذوارف والحواسيب الصقالة من أجل رسهيل الدبرلرتُ يشتغعون عع  اب
 عمعية التًبصة في كل مكان وزمان. 

 
 
 
 

                                         
فطيمة لزدب، )أخطاء التًبصة الآلية: رربصة غوغل نموذجا(، مذكرة ماستً مقدمة لكعية الآداب والعغات، بإشراف الأستاذ عبد الله  1
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 :translateطريقة اشتغال جوجل -3-0-0
الصافذة أدناه طريقة الولوج إلى برنامج جوجل لعتًبصة، فعصد كتابة رابط البرنامج رظهر هذه بسثل    

الصافذة حيث رتضمن عع  إطارين: الأول لددخلبت نص لغة الدصدر والذي يقتضي اختيار العغة 
غة التي نريد التًبصة مصها، والإطار الثاني لسصص لدخرجات نص العغة الدصدر أي الصص في هيئة الع

 الذدف. 
رسمح لدستعمل البرنامج من اختيار الطريقة التي  Documentو Texteكما أن  الخانتتُ 

يقوم الدستعمل بإدخال نصه عبر لوحة الدفاريح، أم ا في  Texteيدخل بها نصه، فعصد الصقر عع  
في  فإن  البرنامج يصتقل إلى الدعفات الدتضمصة عع  الصصو  الدخزنة Documentحالة اختيار 

 الحاسوب للبختيار مصها.  
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و"ررربط نظم التًبصة الإحصائية اررباطا وثيقا بالدتون العغوية، فإذا كانت الدتون العغوية التي تم   

استعمالذا لتدريب نماذج التًبصة لزدودة لغويا وذات حجم صغتَ، فإن  ذلك سيؤثر حتما عع  
ب ووردت في مستوى رربصة الصص الدصتج، إضافة إلى ذلك فإن  الكعمات الغتَ واردة في متن التدري

وبذلك فإن  برنامج  1لن رتم رتًبصتها." source languageالصص الددخل نص العغة الأصل 
جوجل لعتًبصة يتعذر ععيه رربصة الكعمات غتَ الدوجودة وغتَ الواردة في الددونات الدخزنة فيه، 

                                         
وفاء بن رركي، ناصر الدين سمار، )التًبصة الآلية بدقاربة إحصائية: برديات وآفاق لحوسبة العغة العربية(، ضمن فعاليات الدعهد  1

 .2013العالي العربي لعتًبصة بعصوان التًبصة والمجالات ذات الصعة: مكانة العغة العربية اليوم؟، 
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ت غريبة فبالتالي لا فالدفردات التي لا رتضمن ععيها مدوناره التي يعتمد ععيها في التًبصة رعد  مفردا
ولكن  يعطيصا مقابعها في العغة التي نريد التًبصة إليها ويعيد كتابتها بصفس لغة الدصدر أو بعغة الذدف،

مع التطورات الحاصعة ععيه أصبحت رربصته دقيقة ركاد بزعو من الأخطاء بخلبف الدعتٌ الذي 
تى الصصو  الأدبية التي كان يتوجب عع  الدتًجم فيما بعد التصرف فيه وإعادة صياغته، فح

ب ععيه رربصتها أصبحت رتًجم جيدا من الصاحية العغوية التًكيبية، وربق  رربصة الدعتٌ الحقيقي يصع
 ورأويعه معتمدة عع  الدتًجم الدختص الذي يعد له فيما بعد.  

  لعكارب الدؤلفة بالعغة الفرنسية)نجمة(Nedjmaأدناه الدقتبس من رواية  وقد تم  اختيار الصص 
كون  Translateمن أجل الوقوف عع  أهم الصقاط الإيجابية والسعبية لجوجل  ياسين كاتب

قد رربصة جوجل  يتضح من خلبله أن   التًبصة الأدبية صعبة كما ذكرنا سالفا، واستصادا إلى ذلك
 قت في الصقطة الآرية:وخف  
الددو نات العسانية التي بزضع إيجاد مقابلبت ومفردات معجمية صحيحة نظرا لاعتمادها عع  -1

، حيث إن  الدقابلبت العربية لعكعمات الفرنسية رقارب لعتطوير من حتُ إلى آخر من قبل الدختصتُ
 .معصاها لش ا يؤكد أن  دور الددونات العسانية مهم لعغاية في برامج التًبصة الآلية

الدكانز في إجراء عمعيات رربصة أكثر من الدمكن روظيف ركصولوجيا وهذا يدفعصا إلى القول بأن ه "
رعقيدا حيث رساهم الدكتصز، والذخائر العغوية في التعامل مع الفروق في البصية العغوية، والتعرف عع  

فالددونات  ،1العبارات، ورربصة الدصطعحات بالإضافة إلى عزل الحالات غتَ الدألوفة أي الشاذة"
مصطعحات وألفاظ وعبارات رقارب معاني مقابعتها في  العسانية رقتًح عع  برنامج جوجل لعتًبصة

العغة الدصدر، فتقوم باستدعاء الألفاظ الأقرب معتٌ، فبالرغم من صعوبة واستعسار رربصة الصصو  

                                         
مداخعة ععمية في الصدوة الوطصية، ضمن لية وهصدستها لعمدونات العغوية في ضوء العسانيات الحاسوبية، يوسف بن نافعة، الدعالجة الآ 1

-7 .) ،2018، مصشورات المجعس، 2، ج.2018فعاليات المجعس الأعع  لعغة العربية بعصوان العغة العربية والتقانات الجديدة 
30 )21.  
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الأدبية من قبل الآلة الدتًبصة إلا  أن  الددونات العسانية ساهمت في الوصول إلى رربصة الكعمات 
بلبتها في العغة الذدف ويبق  الدعتٌ الحقيقي والدرجو من التًبصة متوقفا والعبارات الأدبية وإيجاد مقا

 عع  الدتًجم الذي رأتي مهمته بعد الحصول عع  الصص الدتًجم ليدققه ويعيد صياغته فقط.  
ا وخ أن   يعفت انتباهصا هو لكن من ناحية أخرى ما قت في إيجاد ف  رربصة جوجل بالرغم من أنّ 

ا لم روف ق في إيجاد الدعتٌ الحقيقي الذي يسع  الكارب الدقابلبت العغوية و  الصحوية التًكيبية إلا  أنّ 
لعصص واستخراج معانيه الخفي ة الذي لا يدكن استخلبصه إلا  من خلبل القراءة الدتأني ة والتأويعية  ،إليه

ما يوحي إلى أن  التًبصة الآلية  لشخصيات التي ردور الأحداث حولذا؛وعصاصره وامن خلبل السياق 
-Postبررير لاحق أو -ما أشرنا إليه سابقا في طيات البحث-ربق  قاصرة برتاج دائما إلى 

editing  من أجل رعديل الصص موفقا لعمعتٌ الحقيقي الذي يكون من طرف متًجم لستص
 .والسياق الذي ورد فيه

يخرج الصص ، وهذا ما رربصة حرفية عن بارةلذذا الصص كانت ع أن  رربصة جوجل كذلك  كما يلبحظ
، فإيجاد الدقابلبت سو ره بها الكارب الأصعيويصزع عصه الأحاسيس والدشاعر التي من معصاه الحقيقي، 

العغوية والدفردات الدعجمية لا يعتٍ الوصول إلى الدعتٌ الحقيقي، والدتكع م والدتعقي الأصعيان وحدهما 
من يستطيعان برديد ذلك والإحساس به، فعصد إعادة صياغة الصص الدتًجم نرك ز عع  أدوات الربط 

ك، ومن بش ة نركز عع  معتٌ كل  عبارة رصس ق بتُ الجمل والتًاكيب وبها يستقيم الدعتٌ كذلالتي 
لش ا يوجب رغيتَ بعض لزاولتُ رأويعه والحفاظ عع  الشحصة العاطفية التي يحمعها أثصاء رربصته، 

 الدفردات مع ما يتماش  ومعتٌ الصص.
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  خاتمة:
هذا البحث أن  الددونات العسانية الحاسوبية ذات قيمة كبتَة وفائدة عظيمة نستصتج من خلبل   

رساهم في رطوير الأبحاث الدختعفة في شتى الديادين والمجالات، بدا في ذلك حقل التًبصة الآلية الذي 
مثعصا له من خلبل برنامج جوجل لعتًبصة حيث ارضح أن  هذا البرنامج يعتمد بدرجة كبتَة عع  

رتعذر ععيه ت العسانية الدخزنة فيه، فإذا لم رتوفر رعك الددونات عع  الكعمات الدراد رربصتها الددونا
 التًبصة بطبيعة الحال. واستصادا إلى هذا نورد الاقتًاحات الآرية:

 اسوبي ورطوير الددونات العسانية.رطوير ععم الددونات الح-1
لزاولة كذلك رربصة أكبر عدد من الددونات في بصيع التخصصات والديادين مع شروحات لدعاني -2

الصصو  الدخزنة فيها حتى نستطيع التوصل لتًبصة رقارب التًبصة البشرية ورضاهيها، فالددونات 
إياه  العسانية إذن ساهمت في رطوير لرال التًبصة الآلية وساعدره عع  الصهوض والقيام بصفسه داعمة

 بركائز وأسس متيصة. 
إدماج الدختصتُ العسانيتُ في العمل بالشراكة مع لستصي الحواسيب وبرامج التًبصة الآلية -3

والدتًبصتُ الدتخصصتُ في الديادين الدختعفة الأدبية والعسانية والسياسية والقانونية، من أجل الوصول 
 إلى رربصات جي دة.
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